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Tosasiepi portatile con alimentazione a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il pi libretto.
Enek'rpmecka MallMHa 3a pA3aHe Ha HUB naeTt
YNbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHUE: npeaun aa nanon3sate mawuHaTa npoyeTeTe BHUMATE/IHO HACTOALATA KHUKKA.
Rucni trimer za zivicu na bateriju

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Pfenosné akumulatorové plotové nizky

NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pied pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.

Baerbar batteridreven Hakkeklipper

BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Tragbare batteriebetriebene Heckenschere
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Geriéts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
®opnto YPaidt uropvrovpag prarapiag

OAHTIEZ XPHZMNX

MPOZOXH: mpLv XPNOIHOTIONGETE TO UNXAVNHA, SIABUCTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO0.
Battery powered hedge trimmer

OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
Cortasetos portatil con alimentacion por bateria

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer el p manual.
Elektriline hekildikur

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda tahel likult antud k j dit.

K&sin kannateltava akkukéayttéinen pensasleikkuri
KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kdyttoopas huolellisesti ennen koneen kéyttoa.

Taille-haie portatif alimenté par batterie

MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant dutiliser cette machine.
Prijenosne S§kare za Zivicu s baterijskim napajanjem
PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo pro¢itajte ovaj prirucnik.

Hordozhat6 akkumulatoros sévénynyird

HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép haszndlata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Rankinés akumuliatorinés gyvatvoriy Zirklés
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.

Ar bateriju darbinams rokturamais dzivzoga apgriezéjs
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai rapigi izlasiet doto instrukciju.
MpeHoceH NoTHacTpyBay Ha rPMYLUKKU Ha 6a'repuu
YNATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa YNaTCcTBO Npej fAa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Draagbare heggeschaar met accuvoeding
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Baerbar batteridrevet hekksaks

INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Reczny sekator akumulatorowy

INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzvciem maszvnv. nalezv uwaznie brzeczvtaé ninieisza instrukcie.



Corta-sebes portatil alimentado a bateria
MANUAL DE INSTRUCOES

ATENGAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.

Masina de téiat garduri vii portabila alimentaté cu baterie
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MopTaTvBHbIE WNasiepHbie HOXHULbI C GaTapeiHbIM NMMTaHUeM
PYKOBOZACTBO MO 3KCMYATALUUN

BHUMAHMUE: n yem ITHCA

Py BHUMaTe/IbHO NPOYTUTE 3TO
PYKOBOACTBO NO 3KCN/lyaTauuu.

@ Prenosné akumulatorové plotové noZnice
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouZzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Prenosni akumulatorski rezalnik grmiéevja
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Ruéni trimer za Zivu ogradu na bateriju

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.
Batteridrivna handhallna hacksaxar

BRUKSANVISNING

VARNING: lds igenom hela detta hafte innan du anvander maskinen.

Batarya beslemeli elde tasinabilir ¢it budama makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney once iceren kil dikkatle okuyun.




ITALIANO - Istruzioni Originali .............

BBJ/ITAPCHMU - MpeBof, Ha OPUTMHATHUTE MHCTPYKLMM  ..oouriieiieiieeieeeiee sttt

BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ..

CESKY - Preklad pivodnino NAVOAU K POUZIVANT ......c.c.oveeeiveceeeereeeseeceseesesesseseeeesesessesessenesessenenenns

DANSK - Overseettelse af den originale brugsanviSning .........c.ccoceviiieiiiiencneseeeeee e

DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung .............cccoeeeueecueuececureceeseeeeeseceeveneeas

EAAHNIKA - Metadpaon Tou TPwToTUTIou

TWV OSNYLUV XPNOTIG weveveenrenneeeeeneeneeeneeseesneeseesneesaeaneas

ENGLISH - Translation of the original inStruction ..............ccooiiiiiiiiiie e

ESPANOL - Traduccion del Manual OfGINal ..........c.coeevreerreeerereeeessesseseesesesessessesessessesessssseens

EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge

SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden k&annds

FRANGCAIS - Traduction de la notice originale .............ccccoviiiiiiiiiiiiin i

HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ...

MAGYAR - Eredeti hasznalati utasitas forditdsa ..........ccceeeeieiiiiiiie i

LIETUVISKAI - Originaliy inStruKCIjy VEIIMAS ........cevevervivereeesreeeseeeeeeessessessesssesessessssesesessenssssnseens

LATVIESU - Instrukciju tulkojums NO OfGINAIVAIOTAS .........cceveevrvreeeeeeeeseeseeeeeeeseeseeeenesessenesseneeens

MAKEJOHCHKMW -MpeBoa Ha OPUMMHATHUTE YMATCTBA ..voverureeerureiesieessesseessesseesesseeseseeeneseeenns

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing ...........cccceevveriiiiiieniiienicnieee

NORSK - Oversettelse av orginal brukSanviSniNg ...........cccccoevuiiiiiiiiiieciceee e

POLSKI - Ttumaczenie instrukcji oryginalne] ...........cccooeeiiiiiiiiie e

PORTUGUES - Tradugao do Manual OfgiNal .........c..cc.eeveeeurveeeereseeeessessessesesesessessssenssensensssssseens

ROMAN - Traducerea manualului fabHCANTUILT ............c.ovoveeeeereeeeeieeeeeeeee e

PYCCHWM - MepeBop, OPUrUHANBHBIX MHCTPYKLMM .......o.eveceeeeeereeeessseseesaesseesaesaeseseesassesessenanes

SLOVENSCINA - Prevod izvirih navodil

SLOVENSKY - Preklad pévodného ndvodu Na POUZILIE ........c.cecueereiiiieiiiieiienie e

SRPSKI - Prevod originalnih uputstva .....

SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i OFGIiNGAl ...........ccoeveeuevceeuereeeseeeeesesesessersssenesesseneenns

TURKGCE - Orijinal Talimatlarin Terciimesi
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[1] DATI TECNICI HT20LiS HT 20 Li A

[2] |Tensione di alimentazione MAX V/d.c 20 20

[3] |Tensione di alimentazione NOMINAL V/d.c 18 18

[4] |Velocitalama spm 2300 2300

[5] |Lunghezzalama mm 700 700

[6] |Lunghezza ditaglio mm 500 500

[7] | Capacita ditaglio mm 18 18

[8] | Peso senza gruppo batteria kg 2,2 2.1

[9] |Codice dispositivo di taglio 118805318/0 118805318/0

[10] |Livello di pressione acustica misurato dB(A) 75,4 75,4

[11] |Incertezza di misura dB(A) 3 3

[12] |Livello di potenza acustica misurato dB(A) 85,2 85,2

[11] |Incertezza di misura dB(A) 0,78 0,78

[13] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 86 86

[14] |Livello di vibrazioni

[15] - Impugnatura anteriore m/s? 0,80 0,80

[16] - Impugnatura posteriore m/s? 1,12 1,12

[11] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5

[17] ACCESSORI A RICHIESTA

191 [Grpporters, e eTowa0s | erneo

CG 20 Li CG20Li

[19] |Carica batteria CGD 20 Li CGD 20 Li

CGW 20 Li CGW 20 Li

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni é stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e
puo essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e I'altro. Il valore totale delle vibrazioni puo essere
utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.

b) AVWERTENZA: I'emissione di vibrazioni nell'uso effettivo dell’'utensile puo essere diversa dal valore

totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza I'utensile. Pertanto é necessario,
durante il lavoro, adottare le seguenti misure di sicurezza volte a proteggere
l'operatore: indossare guanti durante I'uso, limitare i tempi d’utilizzo della macchina
e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.




1] BG - TEXHUYECKU JAHHU

2] 3axpanBaLo HanpeweHe MAKC

3] 3axpaHBao HanpexeHne HOMUHAJIHO
4] CKoOpoCT Ha HoXa

5] [bnmuHa Ha HOMa

6] [bnkuHa Ha pAsaHe

7] KanauuteT Ha pasaHe

8] Terno 6e3 akymynaTopHuA 610K

9] Kop Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe

10] H1BO Ha 3BYKOBO HanAraHe

11] HecurypHocT Ha n3mepBaHe

12] M3mepeHo HMBO Ha aKyCTUYHa MOLLHOCT
13] TapaHTUpaHO HUBO Ha aKyYCTUYHa MOLYHOCT
14] HwBo Ha BUGpauum

15] - lpepaHa pbKoxBaTKa

16] - 3apHa pbKoxsaTKa

17] MPUHALNEXHOCTHM MO 3AABKA
18] BnokK Ha akymynatopa, MOg.

19] 3apempaHe Ha akymynaropa

a) SABENNEXKA: gexnapupanarta obwa
CTOMHOCT Ha BUGpaLMK € u3mMepeHa
NPUABPIKANKM Ce KbM CTaHAAPTM3MpaH MeTog
Ha U3NUTBaHE 1 MOXE fa Ce 13n0N3Ba 3a
npaBeHe Ha CpaBHEHWE MEAY eA1H U Apyr
MHCTpyMeHT. OBLaTa CTOMHOCT Ha BUGpaLnK
MOMe J1a Ce U3M0N3Ba 1 3a NpeABapuTeNHa
OLIgHKa Ha u3naraHeTo.

b) NPEAYNPEXAEHWE: nsnasaxeto Ha
BMOPALWM NPU PEATTHOTO M3M0/3BaHe Ha
MHCTPYMeHTa MOXe Aa Gbfe pasnnyHa ot
oblwara Aexknap1paHa CTOMHOCT, B 3aBUCUMOCT
OT Ha4YWHUTE Ha U3NoN3BaHe Ha MHCTPYMEHTA.
Mopagy ToBa e HeOGXOANUMO MO Bpeme Ha
pa6oTa fia ce B3emart C/IeHUTE NpejnasHu
MEpKM LenALLM NpeAnasBaHeTo Ha onepaTopa:
HOCETe PbKaBMLM N0 BpEME Ha 3M0A3BaHETO,
orpaHu14eTe BpeMeHaTa Ha M3nos3BaHe Ha
MallMHaTa M HamasneTe BpemeHara, npes KouTo
Ce [AbPIM HATUCHAT JI0CTa 3a ypaB/eHue Ha
yCKOpHTENS.

1] BS - TEHNICKI PODACI

MAKS. napon napajanja
NOMINALNI napon napajanja
Brzina sjeciva

Duzina sje¢iva

Duljina rezanja

Sirinareza

Tezina bez baterije

Sifra rezne glave

10] Razina zvucnog pritiska

11] Mjerna nesigurnost

12] lzmjerenarazina zvuéne snage

13] Garantovana razina zvuéne snage
14] Nivo vibracija

15] - Prednji rukohvat

16] - Zadnji rukohvat

17] DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV
18] Baterija, mod.

© 00~ UL WN)

19] Punjac baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrijednost vibracija izmjerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja i moze
se koristiti za vréenje poredenja izmedu
dvije alatke. Ukupna vrijednost vibracija
moze se koristiti | prilikom prethodne
procjene izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija
prilikom stvarne upotrebe alatke moze
se razlikovati od ukupne prijavljene
vrijednosti u zavisnosti od na¢ina na koji
se koristi alatka. Stoga je neophodno,
za vrijeme rada, primijeniti slijedece
sigurnosne mjere za zastitu radnika:
koristiti rukavice za vrijeme upotrebe,
oEranié' i vrijeme upotrebe masine i
skratiti vrijeme za koje se drzi pritisnuta
poluga komande gasa.

CS - TECHNICKE PARAMETRY
Napajeci napéti MAX

Napéﬂeci napéti NOMINAL
Rychlost noze

Délka noze

Délka fezu

Max. pramér stfihaného materialu
Hmotnost bez akumulatoru

Kod sekaciho zafizeni

10] Uroveri akustického tlaku

11] Nepfesnost méfeni

12] Uroveri naméfeného akustického

WOOONDITAWN —

\l/,}/konu .
[13] yﬁveh zaru€eného akustického

\L/,P/ onu
14] Uroven vibraci
15] - Pfedni rukojet
16] - Zadni rukojet . . .,
17] VOLITELNE PRISLUSENSTVI
18] Akumulatorova jednotka, mod.

19] Nabijecka akumulatord

a) POZNAMKA: prohlasena celkova
hodnota vibraci byla naméfena s pouzitim
normalizované zkusebni metody a Ize ji
pouZit pro srovnani jednotlivych nastroju.
Celkova hodnota vibraci mize byt pouzita
také pfi pfipravném vyhodnocovani
vystaveni vibracim.

bLVAROVANI: emise vibraci pfi
skute¢ném pouziti nastroje muze byt
odli$na od prohldené celkové hodnoty,

v zavislosti na reZzimech, ve kterych

se dany ndstroj pouziva. Proto je tfeba
béhem préace pfijmout nize uvedena
bezpecnostni opatfeni, [ejichz cilem

je ochranit operatora: béhem bézného
pouZiti méjte nasazené rukavice a omezte
dobu pouZiti stroje a zkratte dobK, béhem
kterych je zatla¢ena ovladaci paka plynu.

1] DA - TEKNISKE DATA

2] Forsyningsspaending MAX

3 Forsyningssgaending NOMINAL

4] Klingehastighed

5] Klingeleengde

6] Klippeleengde

7] Skeerekapacitet

8] Veegt uden batterigruppe

9] Skeereanordningens varenr

10] Lydtryksniveau

11] Maleusikkerhed

12] Malt lydeffektniveau

13] Garanteret lydeffektniveau

14] Vibrationsniveau

15] - Forreste handtag

16 -BaggEerste handtag
TILBEHOR

18] Batterienhed, mod.

19] Batterioplader

a) BEMAERK: den samlede erkleerede
veerdi af vibrationer blev malt ifalge en
standardiseret metode til afprevning

og kan bruges til at foretage en
sammenligning mellem forskellige
redskaber. Den samlede veerdi af
vibrationer kan ogsa bruges til en
indledende vurdering af eksponeringen.

b) ADVARSEL: den faktiske udsendelse
af vibrationer i forbindelse med brug af
redskabet kan afvige fra den samlede
attesterede veerdi afheengigt af den
konkrete brug af redskabet. Derfor er det
nodvendigt, at man under arbejdet tager
folgende sikkerhedsforanstaltninger for at
beskytte brugeren. Baer handsker under
brug, begreens den tid maskinen bruges
og forkort den tid hvor gashandtaget
holdes aktiveret.

1] DE - TECHNISCHE DATEN

2] MAX Versorgungsspannung

3] NOMINALE Versorgungsspannung
4] Klingengeschwindigkeit

5] Messerlange

6] Schneidelange

7] Schnittstérke

8] Gewicht ohne Akku

9] Nummer Schneidwerkzeug

10] Schalldruckpegel

11] Messungenauigkeit

12] Gemessener Schallleistungspegel
13] Garantierter Schallleistungspegel
14] Vibrationspegel

15] - Vorderer Handgriff

16] - Hinterey Handgriff

17] ZUBEHOR AUF ANFRAGE

18| Batterieeinheit, Mod.

19] Batterieladegerat

a) HINWEIS: Der erklarte Gesamtwert

der Vibrationen wurde durch eine
standardisierte Methode gemessen.

Er kann verwendet werden, um einen
Vergleich zwischen verschiedenen
Werkzeugen anzustellen. Der Gesamtwert
der Vibrationen kann auch bei einer
Vorabbewertung der Vibrationsbelastung
eingesetzt werden.

b) WARNUNG: Die Schwingungsemission
bei der effektiven Verwendung des
Werkzeugs kann sich je nach den
Einsatzarten des Werkzeugs vom erklarten
Gesamtwert unterscheiden. Deshalb ist
es notwendig, wahrend der Arbeit die
folgenden SicherheitsmaBnahmen zu
ergreifen, um den Bediener zu schitzen:
Handschuhe wéhrend der Verwendung
anziehen, die Einsatzzeiten der Maschine
begrenzen und die Zeiten verkirzen, in
denen man den Gashebel gedriickt halt.

1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
2] MET. taon tpogodoaiag

3] ONOMAZTIKH Tdon tpododoaiag
4] Taxvtnra Adapag

5] Mnkog Aduag

6] Mnkog kormg

7] lkavoTnTa Komng

8] Bdpog ykpoum pratapiag

9] KwdIkOg GUCTHHATOG KOTIG

10] ZTAOUN aKOUOTIKNG TieoNng

11] ABeBalotnTa PéTpno

12] MeTpnpévn 0TABUN aKOUCTIKNG

LOXV0G
[13] Eyyunuévn oTaBun akouoTikng
oY V0
14] Eninedo kpadaopwv
12 -ﬁuﬂpéq XEL Oé\qﬁﬁ
- Niow XeipoAa
17 ﬂPOA?&’I:J‘)FIKA;&]EEZOYAP
18] Mnatapia, HovT.
19] ®optioTg Mnatapiag

a) ZHMEIQZH: n guvoAwkn SnAwpévn Tiun
TWV Kpadaouwyv Exel HeTpnBei pe Bdon pia
TpOTUTN HEBOSO SOKIUNG Kat propei va
XPnotuomon6el yia Tn ouykplon dladpopwv
epYaAeiwv. H GUVOAIKT T TwV Kpadaopwy
UTopel eTtiong va xpnotpomonei yia pa
TIPOKATOPKTIKY) EKTIUNOT TNG EKBEONG.

b) NPOEIAOMOIHZH: n ekmopmr| Kpadaouwv
KATA TNV TpAyHatikr xprion Tou epyaieiov
Hropei va eival SladopeTIKn ard T
GUVOAIKT) SNAWHEVN TIUN avaAoya pe Tov
TPOTO Xpriong Tou epyaAeiou. Emopévwg
eival anapaitnto, Katd TNV epyaacia, va
AdBeTe Ta MApaAKATW HETPA aopaAeiag

Yol TNV PO TACIA TOU XELPLOTH: pOPETTE
YAvTIa KAaTd Tn Xpriomn, TEPLopiaTe TO XPOVo
XPIONG TOU UNXAVIUATOG KAl HEIWOTE TO
XPOVO Xpriong Tou poxAou ykadlov.




EN - TECHNICAL DATA
MAX suR ly voltage
NOMINAL supply voltage
Blade speed
Blade lenght
Cutting lenght
Cutting caﬁacit%
Weight without battery pack
Cutting means code
Measured sound pressure level
Uncertainty of measure
Measuered sound power level
Guaranteed sound power level
Vibration level
Front handle
Rear handle
17] ACCESSORIES AVAILABLE ON
REQUEST
[18 Battery pack, model
19] Battery charger
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a) NOTE: the declared total vibration
value was measured using a normalised
test method and can be used to conduct
comparisons between one tool and
another. The total vibration value can
also be used for a preliminary exposure
evaluation.

b) WARNING: the vibrations emitted

during actual use of the tool can differ
from the declared total value according
to how the tool is used. Whilst working,
therefore, it is necessary to adopt the
foIIowin%safety measures designed to
protect the operator: wear protective
Ploves whilst working, use the machine for
imited periods at a time and decrease the
time during which the throttle control lever
is pressed.

1] ES - DATOS TECNICOS

2] Tension de alimentacion MAX

3] Tension de alimentacion NOMINAL

4] Velocidad cuchilla

5] Longitud cuchilla

6] Longitud de corte

7] Capacidad de corte

8] Peso sin grupo de bateria

9] Cddigo dispositivo de corte

10] Nivel de presion acustica

11] Incertidumbre de medida

12] Nivel de potencia acustica medido

13] Nivel de potencia acustica
arantizado

14] Nivel de vibraciones

15] - Empufadura anterior

16] - EmEuﬁadura posterior

17] ACCESORIOS POR ENCARGO

18] Grupo de la bateria, mod.

19] Cargador de la bateria

a) NOTA: el valor total de la vibracion se
ha medido seguin un método normalizado
de prueba y puede utilizarse para
comparar uno u otro aparato. El valor
total de la vibracién también se puede
emplear para la valoracién preliminar de
la exposicion.

b) ADVERTENCIA: la emision de vibracion
en el uso efectivo del aparato puede ser
diferente al valor total dependiendo de
como se utiliza el mismo. Por ello, durante
la actividad se deben poner en practica
las siguientes medidas de seguridad para
el usuario: usar guantes, limitar el tiempo
de uso de la maquina, asi como el tiempo
que se mantiene presionada la palanca de
mando del acelerador.

1] ET - TEHNILISED ANDMED
2 MAXloite/{)irrl\?é

3] NOMINAALNE toitepinge

4] TeraKkiirus

5| Tera pikkus

6| Loikepikkus

7] Loikevoimsus

8] Kaalilma akuta

9] Loikeseadme kood

10] Helirohu tase

11] Modteméaéaramatus

12] M66detud miravéimsuse tase
13] Garanteeritud miiravdimsuse tase
14] Vibratsioonide tase

15] - Eesmine kaepide

16] - Tagumine kaepide

17] LISASEADMED TELLIMISEL

18] Aku, mud.

19] Akulaadija

a) MARKUS: deklareeritud
koguvibratsiooni tase moddeti
standardiseeritud testi kaigus, mille abil
on voimalik vorrelda omavahel erinevate
tooriistade vibratsiooni. Deklareeritud
koguvibratsiooni voib kasutada ka
eeldatava vibratsiooni kdes olemise
hindamiseks.

b) HOIATUS: tegelikud todriista
kasutamisel tekkivad vibratsioonid véivad
erineda deklareeritud koguvibratsiooni
tasemest séltuvalt tooriista kasutamise
viisist Seeparast tuleb t60 ajal kasutusel
votta ohutusmeetodid, millega todtajat
kaitsta: kandke kasutamise ajal kindaid,

iirake masina kasutamise aega ja
lihendage perioode, mille véltel hoitakse
gaasihooba all.

1] FI - TEKNISET TIEDOT
2] MAKS. syéttojannite

3] NIMELLINEN syéttojannite
4] Ter&n nopeus

5] Terén pituus

6] Leikkquituus

7] Leikkuukapasiteetti

8] Paino ilman akkuyksikkéa
9] Leikkuuvalineen koodi

10] Akustisen paineen taso
11] Mittauksen epavarmuus
12] Mitattu &&nitehotaso

13] Taattu danitehotaso

14] Térinataso

15] - Etukahva

16] - Takakahva

17]. SAATAVANA OLEVAT
LISAVARUSTEET

18] Akkuyksikko, malli

19] Akkulaturi

a) HUOMAUTUS: tarinan kokonaisarvo

on mitattu kayttdmalla normalisoitua
testimenetelméa ja sita voidaan kayttaa
verrattaessa tyokaluja keskenaan. Tarinén
kokonaisarvoa voidaan kéyttda myds kun
tehdéén altistumista koskeva esiarviointi.

b) VAROITUS: laitteen tuottama

tarina tyévalineen todellisen kéytén
aikana saattaa poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta kéyttétavasta
riippuen. Tdman vuoksi on tarpeen
soveltaa seuraavia kayttajaa suojaavia
turvatoimenpiteita: kayttaa kasineita
kayton aikana, rajoittaa laitteen
kayttdaikaa ja lyhentaa aikoja jolloin
kaasuttimen vipua pidetéan painettuna.

[1] FR - CARACTERISTIQUES

TECHNIQUES

Tension d’alimentation MAX

Tension d’alimentation NOMINALE

Vitesse lame

Longueur lame

Longueur de coupe

Capacité de coupe

Poids sans groupe batterie

Code organe de coupe

10] Niveau de pression acoustique

11] Incertitude de la mesure

12] Niveau de puissance acoustique
mesuré

[13] Niveau de puissance acoustique

aranti

14] Niveau de vibrations

15] - Poignée avant

16] - Poignée arriere

17] EQUIPEMENTS SUR DEMANDE

18] Groupe de batteries, mod.

19] Chargeur de batterie

a) REMARQUE: |a valeur totale déclarée

des vibrations a été mesurée selon une

méthode d’essai normalisée et peut

étre utilisée pour comparer un outillage

avec un autre. La valeur totale des

vibrations peut étre utilisée aussi pour une

évaluationgr dalable & 'exposition.

b) AVERTISSEMENT: Lémission des

vibrations a usage effectif de I'outillage

peut étre différent de la valeur totale

déclarée selon les modes d'utilisation

de l'outillage. Par conséquent, il est

nécessaire, pendant le travail, d’adopter

les mesures de sécurité suivantes en

vue de proté%er I'opérateur: porter des
ants durant l'utilisation, limiter les temps
‘utilisation de la machine et écourter

les temps pendant lesquels le levier de

commande de I'accélérateur est enfoncé.
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1] HR - TEHNICKI PODACI

2] MAKS. napon napajanja

3] NAZIVNI napon napajanja

4] Brzina noza

5] Duzina noza

6] Duljina rezanja

7] Kapacitet rezanja

8] Tezina bez baterije

9] Sifranoza

10] Razina zvuénog tlaka

11] Mjerna nesigurnost

12] Izmjerenarazina zvuéne snage

13] Zajamcéena razina zvucne snage
14] Razina vibracija

15] - Prednja rucka

16] - Straznja ruc¢ka .
17] DODATNA OPREMA PO NARUDZBI
18] Sklop baterije, mod.

19] Punja¢ baterija

a) NAPOMENA: izjavljena ukupna
vrijednost vibracija izmjerena je
pridrzavajuci se normirane probne metode
1 moZe se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim. Ukupnu vrijednost vibracija
moze se koristiti i u preliminarnoj procjeni
izloZenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri
stvarnoj uporabi alata moze se razlikovati
od izjavljene ukupne vriljednosti, ovisno

o nacinima koristenja alata. Stoga je za
vrijeme rada potrebno poduzeti sljedece
si?(urnosne mjere namijenjene zastiti
rukovatelja: nositi rukavice tijekom
uporabe, ograniciti vrijeme koristenja
stroja te skratiti vrijeme drZanja pritisnute
upravljacke rucice gasa.




1] HU - MUSZAKI ADATOK
2] MAX tapfesziiltség

3] NEVLEGES téapfesziiltség

4] Vagokes sebessége

5] Vagokés hosszusaga

6] Vagashosszusag

7] Vagasteljesitmény

8] Tomeg akkumulator egység nélkiil
9] Vagdegység kédszama

10] Hangnyomasszint (

11] Mérésibizonytalansag

12] Mért zajteljesitmény szint

13] Garantalt zajteljesitmény szint
14] Vibraciészint

15] - Elilsé markolat

16] - Hatsé markolat L
17] RENDELHETO KIEGESZITOK
18] Akkumulator-egység, tipus

19] Akkumulator-t6[to

a) MEGJEGYZES: arezgés névleges

Osszértékét szabvanyos teszt médszerrel

mértik, ezért alkalmazhaté mas

szerszamokkal vald 6sszehasonlitasra.

Arezgés néylkeg?es Osszértéke a kitettség
€l

elézetes értékelésére is alkalmas.

b) FIGYELMEZTETES: a szerszam
valés hasznélata sordn keletkezé
rezgés eltérhet a névleges 6sszértéktol
a szerszadm hasznalati médjanak
fliggvényében. Ezért a munka alatt
alkalmazni kell a kezel védelmét
szoIPéIé biztonsagi intézkedéseket:
viseljen munkakesztylit a hasznalat
sordn, korlatozza a gép hasznalati idejét
és lehetéleg révid ideig tartsa nyomva
agazkart.

1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
2] MAKS. maitinimo jtampa

3] NOMINALI maitinimo jtampa

4] Peilio greitis

5] Peilio ilgis

6] Pjavio ilgis

7] Pjovimo plotis

8] Svoris be baterijos

9] Pjovimo jtaiso kodas

10] Garso slégio IYgis

11] Matavimo paklaid

12] ISmatuotas garso galios lygis

13] Garantuojamas garso galios lygis
14] Vibracijy lygis

15] - Priekiné rankena

16] - Galiné rankena

17] UZSAKOMI PRIEDAI

18] Akumuliatoriaus blokas, mod.

19] Akumuliatoriaus jkroviklis

a) PASTABA: bendras deklaruojamas
vibracijy lygis buvo iSmatuotas laikantis
standartizuoto bandymo metodo ir gali
bati naudojamas lyginant vieng jrank|
su kitu. Bendras vibracijy lygis gali buti
naudojamas preliminariam vibracijy
jvertinimui.

b) ISPEJIMAS: vibracijy skleidimo

lygis eksploatuojant jrenginj gali skirtis
nuo bendro deklaruojamo vibacijy

lygio, priklausomai nuo budy, kaip bus
naudojamas jrankis. Dél §ios priezasties
darbo metu yra bitina imtis saugos
priemoniy, susijusiy su operatoriaus
apsauga: naudojimo metu maveti
pirstines, riboti jrenginio darbo trukme ir
trumpinti laikg, kurio metu bina paspausta
akceleratoriaus valdymo svirtis.

1] LV - TEHNISKIE DATI

2] MAKS. barosanas spriegums

3] NOMINALAIS barosanas spriegums

4] Asmens atrums

5] Asmens garums

6] Plausanas garums

7] Zagejuma dzilums

8] Svars bez bateriju paketes

9] Griezéjierices kods

10] Skanas spiediena limenis

11] Mérjumu klida

12] Izmeritais skanas intensitates limenis

13] Garantétais skanas intensitates
limenis

14] Vibraciju [imenis

15] - PriekSéjais rokturis

16 -Aizmu%réﬂ‘ais rokturis __

17] PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA

18] Akumulatora mezgls, mod.

19] Akumulatoru ladétajs

a) PIEZIME: kopéja noradta vibraciju
intensitates vértiba tika izmérita,
izmantojot standarta parbaudes metodi,
un to var izmantot ieri¢u savstarpéjai
salidzinasanai. Kopéjo vibraciju
intensitates vertibu var izmantot art
sakotnéjai ekspozicijas novértésanai.

b) BRIDINAJUMS: vibraciju limenis ierices
faktiskas izmantoSanas laika var atSkirties
no kopéjas noraditas vertibas, atkariba no
ierices izmanto$anas veida. Tapéc darba
laika ir svarigi izmantot $adus operatora
aizsardzibas [1dzek|us: izmanto$anas
laika valkajiet cimdus, ierobeZojiet
masinas izmanto$anas laiku un saisiniet
laiku, kuru akseleratora vadibas svira
atrodas nospiesta stavokt.

1] MK - TEXHU4YKMX NOAATOLIN
2] MAKCUMAJIEH HanoH

3] HOMWUHAJIEH HanoH

4] Bp3unHa Ha ceynBoTO

5] JomKu1Ha Ha Ce4YnBOTO

6] JomKnHa Ha ceyetbe

7] Kanauutet Ha cevereTo

8] TemwuHa 6e3 6aTepumn

9] Hog Ha ypenoT 3a ceverbe

10] H1BO Ha aKyCTWYeH NPUTUCOK
11] OTcTanyBare og Meperata
12] ViamepeHo HMBO Ha akycTh4YHa

MOKHOCT
[13] MapaHTMpaHo HMBO Ha aKycTUYHa

MOKHOCT
14] HuBo Ha BUGpaLun
15] - MNpepaHa payka
16] - SaLga ayKa
17] AOTNONMHUTENIHA OMPEMA MO M3BOP
18] Komnnet co 6atepuja, mogen
19] Monnay 3a 6aTepuja
a) SABEJIELLIKA: BkynHaTa nocoyeHa
BPEAHOCT 3a BUGpaLMUTE e U3MepeHa
€O Npo6eH MeTog, 3a HopManuauparbe
1 MOXE fja ce KOPUCTH 3a cnopeabeHa
BPEAHOCT Ha eAeH ypep o Apyr.
BKynHaTa BpeAHOCT Ha BUOpaLum1Te
MOMeE fia Ce KOPUCTH W 3a NpeMMUHapHa
NPOLEHKa Ha U3/I0KeHOCTa.
b) BHUMAHME: emuncujata Ha
BMbpauunTe Npu eeKTnBHa ynoTpeba
Tpeba fia ce pasnuKyBa Of BKynHaTta
nocoyeHa BPeAHOCT Cropes Ha4nHOT Ha
ynotpe6a Ha ypeaoT. 3aToa e HeONXOAHO
BO TEKOT Ha paboTara Aa ce Hanpasat
noBeke 6e30e/JHOCHV Mepetba 3a fja ce
3alWTMTW ONEepaTopoT: HOCeTe YeB/In BO
TEKOT Ha ynoTpe6ata, orpaH1yeTe ro
BPEMeTo Ha ynoTpe6a Ha MalmHaTa u
cKpaTeTe ro BpemeTo Kora Tpe6a fa ce
NPUTUCHE paykaTa 3a ynpasyBarbe CO
3abp3yBayor.

1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS
2] Voedingsspanning MAX

3 Voedingsspanning NOMINAL

4] Snelheid Blad

5] Lengte blad

6] Snijlengte

7] Snijcapaciteit

Gewicht zonder batterij-eenheid

Code snij-inrichting

Niveau geluidsdruk

11] Meetonzekerheid

12] Gemeten akoestisch vermogen

13] Gewaarborgd akoestisch vermogen
14] Niveau trillingen

15] - Voorste handgreep

16] - Achterste handgree|

17] OP AANVRAAG LEVERBARE
ACCESSOIRES

18] Accugroep, mod.

19] Batterijlader

= ©

a) OPMERING: de totale verklaarde
waarde van de trillingen werd gemeten
met een genormaliseerde testmethode en
kan gebruikt worden voor een vergelijking
tussen twee werktuigen. De totale waarde
van de trillingen kan ook gebruikt worden
in een voorafgaande evaluatie van de
blootstelling.

b) WAARSCHUWING: de emissie

van trillingen bij het effectief gebruik

van het werktuig kan verschillen van

de totale verklaarde waarden, al

naar gelang de manieren waarop het
werktuig gebruikt wordt. Daarom is het
noodzakelijk, tijdens het werk, de volgende
veiligheidsmaatregelen toe te passen om
de bediener te beschermen: handschoenen
te gebruiken tijdens het gebruik, het gebruik
van de machine te beperken en de de
bedieningshendel van de versnelling zo
kort mogelijk ingedrukt te houden.

MAXfors[\fningsspenning

NOMINAL forsyningsspenning
Hastighet knivblad

Lengde knivblad

Kuttelengde

Kuttekapasitet

Vekt uten batterienhet
Artikkelnummer for klippeinnretning

{ NO - TEKNISKE DATA
Lydtrykkniva

1] Méleusikkerhet
2] Malt lydeffektniva
3] Garantert lydeffektniva
4] Vibrasjonsniva

5] - Handtak fremme
6] - Handtak bak

7] TILBEHOR PA FORESPORSEL
8] Batteri, modell
9] Batterilader

a) MERK: oppgitt totalverdi for
vibrasjonene har blitt malt ved a bruke
en normal prevemetode og kan brukes
for @ sammenligne et redskap med et
annet. Den totale vibrasjonsverdien
kan ogsa brukes i en forelopig
eksponeringsvurdering.

b) ADVARSEI: emisjon av vibrasjoner
ved effektiv bruk av redskapet kan
avvike fra oppgitt totalverdi, i henhold til
maten redskapet brukes pa. Derfor er
at dskapet brukes pa. Derf
det nadvendig, under arbeidet, & ta i bruk
felgende sikkerhetstiltak for & beskytte
operatoren: ifore seg hansker ved bruk,
begrense maskinens brukstid og korte
ned pa tiden som man holder inne
akselerator kommandospaken.




1] PL - DANE TECHNICZNE

2] Napiecie zasilania MAKS

3] Napiecie zasilania ZNAMIONOWE

4] Predkos¢ ostrza

5] Dtugos¢ ostrza

6] Dtugos¢ ciecia

7] Zakres mozliwosci ciecia

8] Ciezar bez zespotu akumulatora

9] Kod agregatu thgcego

10] Poziom ci$nienia akustycznego

11] Btad pomiaru

12] Poziom mocy akustycznej zmierzony

13] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

14] Poziom wibracji

15] - Uchwyt przedni

- Uchvgt R/Iny )

17] AKCESORIA'NA ZAMOWIENIE

18] Zespot akumulatora, mod.

19] tadowarka akumulatora

a) Uwaga: Catkowita wskazana warto$¢
drgan zostata zmierzona zgodnie ze
znormalizowang metoda badania i moze
by¢ wykorzystana w celu dokonania
poréwnania migdzy dwoma urzgdzeniami.
Catkowita warto$¢ drgan moze byé
réwniez stosowana do wstepnej oceny
zagrozenia.

b) UWAGA: emisja drgan w praktycznym
zastosowaniu niniejszego narzedzia
moze sig rézni¢ od deklarowanej wartosci
tacznej, w zalezno$ci od sposobu
uz?ltkowaniaAurqudzenia. Dlatego, w

celu zapewnienia bezpieczerstwa
uzytkownika, konieczne jest podczas
pracy z urzgdzeniem podjecie
nastepujacych érodkow bezpieczenstwa:
noszenie rekawic podczas korzystania

z urzadzenia, ograniczenie czasu
uzytkowania urzadzenia i skrécenie
czasu trzymania wcisnigtej dzwigni
przepustnicy.

PT - DADOS TECNICOS
Tensao de alimentagao MAX
Tensao de alimentacdo NOMINAL
Velocidade da lamina
Comprimento da lamina
Comprimento de corte

Capacidade de corte

Peso sem grupo bateria

Cddigo dispositivo de corte

10] Nivel de presséo acustica

11] Incerteza de medi¢ado

12] Nivel de poténcia acustica medido
13] Nivel de poténcia acustica garantido
14] Nivel de vibragoes

15] - Pega dianteira

16| - Pega traseira

17] ACESSORIOS A PEDIDO

18] Grupo bateria, mod.

19] Carregador de bateria

WO WN —

a) NOTA: o valor total declarado das
vibragdes foi mensurado de acordo com
um método normalizado de ensaio e
ode ser utilizado para comparar uma
erramenta com a outra. O valor total das
vibragbes também pode ser utilizado para
uma avaliagdo preliminar da exposicéao.

b) ADVERTENCIA: a emissao de vibragdes
no uso efetivo da ferramenta pode ser
diversa do valor total declarado de acordo
com os modos com o0s quais a ferramenta
é utilizada. Portanto, durante o trabalho, é
necessario adotar as seguintes medidas
de seguranca para proteger o operador:
usar luvas durante o uso, limitar o tempo de
utilizagdo da maquina e encurtar o tempo
durante o qual a alavanca de comando é
mantida pressionada.

1] RO - DATE TEHNICE

2] Tensiune de alimentare MAX .
3] Tensiune de alimentare NOMINALA
4] Viteza lamei

5] Lungimea lamei

6] Lungime de tdiere

7] Capacitate de taiere

8] Greutate faré grupul acumulator

9] Codul dispozitivului de tdiere

10] Nivel de presiune acustica

11 Nesi?uranté in masurare

12] Nivel de putere acustica masurat
13] Nivel de putere acustica garantat
14] Nivel de vibratii

15] - Maner fata

16] - Maner spate

17] ACCESORII LA CERERE

18] Ansamblu baterie, mod.

19] Alimentator pentru baterie

a) OBSERVATIE: valoarea totala declarata
a vibratiilor a fost masurata tinandu-se
cont de o metoda de proba normalizata

si poate fi utilizatd pentru a compara
instrumentele intre ele. Valoarea totala

a vibratiilor poate fi utilizata si pentru o
evaluare preliminara a expunerii.

b) AVERTISMENT: emisia de vibratii in
utilizarea efectiva a instrumentului poate fi
diferitd fatd de valoarea totala declarata,
in functie de modurile in care se utilizeaza
instrumentul. Din acest motiv este nevoie
ca, in timpul sesiunii de lucru, sa se
adopte urmatoarele masuri de siguranta
menite s protejeze operatorul: purtarea
manusilor in timpul utilizarii, limitarea
duratei de utilizarea a masinii si scurtarea
duratei in care se tine apasata maneta de
comanda a acceleratorului.

1] RU - TEXHUHECKHUE XAPAKTEPUCTURU

2] MAKC. HanpsmeHWe nuTaHus

3] HOMUHANIbHOE HanpseHWe nuTaHus

4] CKopoCTb HOMa

5] [vHa Hoxa

6] [nuHa peaku

7] MowHocTb peaku

8] Bec 6e3 akkymynaTopa

9] Koa pexyLiero npucnocobneHus

10] YpoBeHb 3ByKOBOrO jaBNEHUA

11] MorpewwHoCTb U3MepeHus

12] N3mepeHHbIi ypoBEHb 3BYKOBO
MOLLHOCTH

[13] FapaHTVpyeMbiit ypoBEeHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTH

14] YpoBeHb BUGpaLun

15] - [NepeaHsAA pyKoATKa

16] - 3afHAA pyKoATKA

17] AONONHWUTENBHOE

OBOPYZIOBAHWE NO TPEBOBAHUIO

[18] BaTapeiHblii 610K, MOA.

[19] 3apsagHoe ycTpoiicTBo

a) NPUMEYAHME: 061mii 3afBNEHHbIN

YPOBEHb BUBPALMM BbIN U3MEPEH C

MCNob30BaHEM HOPMaIM30BaHHOrO METoAa

MCNbITaHWIA, ¥ €r0 MOXHO MCNONL30BaTh ANA

CPaBHEHMA Pa3/INYHbIX MHCTPYMEHTOB MEM Y

co60oi. OBLynit ypoBEHb BUGPALMM MOKHO

TaKe UCNoNb30BaTh ANA NpeABapUTeNbHON

OLiEHKM NMO/|BEPHEHHOCTI BO3/JECTBUIO

BUBPaLMK.

b) NPEAYNPEX/IEHWE: yposeHb BMGpaumu

BO BpeMs haKTUHECKOM aKCnyaTaLmm

WHCTPYMEHTa MOXET OTAIn4aTbCA OT

061Lero 3aABEHHOrO 3HAYEHUA U

3aBWCUT OT PEXMUMOB dKCNyaTayn

MHCTPyMeHTa. MoaTomy BO Bpems paboTbl

HeOGXO[J,MMO npuHMMaThL caejytowme Mepbl

6e30MacHOCTH A4N1A 3alLMUThI ONepaTopa:

paﬁOTaTb B nepyartKax, orpaHu4ymMsaTth Bpema

MCNOJIb30BAHMA MalUUHbI U COKPaTUTb

BpemsA, B Te4eH1e KOTOPOoro pblyar

yNpaBNeHWUA 4POCCEIEM OCTAETCA HaMaTbIM.

1] SK - TECHNICKE PARAMETRE
2] MAX. napajacie napatie

3] NOMINALNE napéjacie napatie
4] Rychlost noza

5] Dlzka noza

6] Dizkarezu

7] Sirka zaberu

8] Vaha akumulatorovej jednotky
9] Kod kosiaceho zariadenia

w Uroveri akustickeého tlaku

12

\L/f/kong . s
[13] Uroven zaru¢eného akustického
vykonu

Nepresnost merania .
Uroveri nameraného akustického

14] Uroven vibracii

15] - Predna rukovat

16] - Zadna rukovat, .

17] VOLITELNE PRISLUSENSTVO
18] Akumulatorova jednotka, mod.
19] Nabijacka akumulatora

a) POZNAMKA: vyhlasena celkova
hodnota vibracii bola namerana s pouzitim
normalizovanej skigobnej metody
aje moine’lj]u pouzit nagorovnanle
jednotlivych nastrojov. Celkova hodnota
vibracii moze byt pouZité aj pri pripravnom
vyhodnocovani vystavenia vibraciam.
bE(VAROVANIE: emisie vibrécii pri
skuto¢nom pouziti néstroﬂa moze byt
odlisna od vyhlasenej celkovej hodnoty, v.
zavislosti na rezimoch, pri ktorych sa dany
nastroj pouziva. Preto je potrebné pocas
préce prijat nizSie uvedené bezpecnostné
opatrenia, ktoré maj za ciel ochranit
operatora: po¢as bezného pouzitia majte
nasadené rukavice, obmedzte dobu
Eouzitia stroja a skratte doby, poc¢as
torych je zatlacena ovladacia paka plynu.

[1]] SL - TEHNICNI PODATKI
2] Najvecja napetost elektricnega
napajanja
[3] Nazivna napetost elektricnega
napajanja
Hitrost rezila
Dolzina rezila
DolZina rezanja
Zmoggjivost rezanja
Teza brez enote baterije
Sifra rezalne naprave
Raven zvocnega tlaka
Merilna negotovost
Izmerjena raven zvo€ne moci
Zajamc¢ena raven zvoéne moci
Nivo vibracij
- Prednji roCaj
- Zadnji rocaj .
DODATNA OPREMA PO NAROCILU
Sklop baterije, mod.
Polnilnik baterije

a) OPOMBA: Deklarirana skupna
vrednost vibracij je bila izmerjena v skladu
z normirano metodo preizkusanja;
moPoéejo je uporabiti za primerjavo med
razli¢nimi orodg. Skupna vrednost vibracij
se lahko uporabi tudi za predhodno oceno
izpostavitve.

b) OPOZORILO: Med dejansko uporabo
orodja se oddajane vibracije lahko
razlikujejo od deklarirane skupne
vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe orodja. Zato je treba med delom
udejanjati naslednje varnostne ukrepe
za za$cCito upravljavca: med delom nosite
rokavice, omejite as uporabe stroja

in skraj$ajte intervale, med katerimi
pritiskate na komandni vzvod
pospesevalnika.
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1] SR - TEHNICKI PODACI

2] Napon napajanja MAKS

3] Napon napajanja NOMINALNI

4] Brzina seciva

5] DuZina seciva

6] DuZinarezanja

7] Sirina seiva

8] Tezina bez baterije

9] Sifrarezne glave

10] Nivo zvuénog pritiska

11] Merna nesigurnost

12] Izmereni nivo zvuéne snage

13] Garantovani nivo zvuéne snage
14] Nivo vibracija

15] - Prednja drska

16] - Zadnja drska .
17] DODATNI PRIBOR PO NARUDZBINI
18] Baterija, mod.

19] Punja¢ baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrednost vibracija izmerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja

i moze se koristiti za poredenje dve
alatke. Ukupna vrednost vibracija moze
se koristiti i prilikom uvodne procene
izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija
prilikom efektivne upotrebe alatke moze
se razlikovati od ukupne prijavljene
vrednosti u zavisnosti od na¢ina na koji se
alatka koristi. Stoga je potrebno, za vreme
rada, primeniti slede¢e sigurnosne mere

u cilju zastite radnika: nositi rukavice za
vreme upotrebe, smanjiti vreme kori$¢enja
masine i skratiti vreme pritiskanja poluge
za komandu gasa.

[1] SV - TEKNISKA
SPECIFIKATIONER
Napon napajanja MAKS
Napon napajanja NOMINALNI
Bladets hastighet
Bladets lang
Skérlangd
Skérkapacitet
Vikt utan batterigrupp
Skérenhetens kod
Ljudtrycksniva
Tvivel med matt
Uppmatt ljudeffektniva
Garanterad ljudeffektniva
Vibrationsniva
- Framre handtag
- Bakre handta .
TILLBEHOR PA BESTALLNING
Batterienhet, mod.
19] Batteriladdare

a) ANMARKNING: det totala angivna
vibrationsvardet har matts i enlighet
med en standardiserad testmetod och
kan anvandas fér en jamforelse mellan
olika verktyg. Det totala vibrationsvardet
kan anvandas aven vid en preliminar
exponeringsbedémning.

i S gy
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b) VARNING: vibrationsemissioner under
anvéandningen av verktyget kan skilja sig
fran det totala vardet som anges beroende
pa hur verktyget anvands. Darfor ar det
noédvandigt, under arbetet, att tillampa

de féljande sakerhetsatgarderna som
avses for att skydda féraren: bar handskar
under anvéndningen, begréansa
anvéandningstiden och tiderna som
gasreglagets spak halls nedtryckt.

TR - TEKNIK VERILER
MAKS. besleme gerilimi
NOMINAL besleme gerilimi
Bicak hizi
Bicak uzunlugu
Kesme uzunludu
Kesme kapasitesi
Batarya grubu olmadan agirlik
Kesim dizeni kodu
] Ses hasing seviyesi

%1] Olgl belirsizligi
12] Olgtlen ses glici seviyesi
13] Garanti edilen ses giicl seviyesi
14] Titresim seviyesi
15] - On kabza
16] - Arka kabza

6‘(003\]0701#&0!\)_;

17] TALEP UZERINE TEDARIK EDILEN
ESUARLAR

18] Batarya grubu, mod.

19] Batarya sarj cihazi

a) NOT: beyan edilen toplam titresim
degeri, normalize edilmis test ydntemine
uygun sekilde él¢timustur ve bir takim
ile digeri arasinda karsilastirma yapmak
amaclyla kullanilabilir. Toplam titresim
degeri ayni zamanda maruz kalma
durumuna dair 6n degerlendirme
yaparken de kullanilabilir.

b) UYARI: takimin etkili kullanimi sirasinda
yaKﬂan titresim, takimin kullaniima
sekline ba? | olarak beyan edilen toplam
degderden farkli olabilir. Bu nedenle,
calisma yapilirken operatori korumaya
yonelik a§a2|daki guvenlik tedbirleri
alinmalidir: kullanim sirasinda eldiven
takin, makinenin kullanildigi streleri
sinirlandirin ve gaz kumanda levyesinin
basili tutuldugu streleri kisaltin.




LEN_

1. GENERAL INFORMATION ......cccoitiiiiniiinieniiiniens 1
2. SAFETY REGULATIONS.. 1
3. ABOUT THE MACHINE
3.1 Machine description and intended use........... 4
3.2 Main components (Fig.1)
3.3 Product identification label (Fig.1) ..........c..... 5
3.4 Safety signs (Fig.2) .....cccoovvvrivieiniiicciee 5
4. UNPACKING
5. CONTROLS.......ocoiiiitiieieie s
5.1 Blade controllever ..........cccccooviiiiiiiiininnnen. 6
5.3 Safety switch
6. USING THE MACHINE ........coociiiiiiiiiiiccce 6
6.1 Preliminary operations............c.ccccoeniiniinnnnn. 6
6.2 Safety checks

6.3 Start-Up ..cccooceeiiieeeee e
6.4 OPEration ........ccoereerererieenie e
6.5
6.6 AfteruSe......ccccovviiiiiiiiiiie e
7. MAINTENANCE........ccciiiiiniiiineieeeeeeie e
7.1 General Information..
7.2 Battery.....iiii e
7.3 Cleaning the machine...........c.ccecevvreeieniennn. 9
7.4 Cleaning and lubrication of the cutting means 9
7.5 Nutsandbolts......

7.6 Cutting means .. ... 9
8. STORAGE.............. .10
8.1 Storing. .10
8.2 Storing the battery....... .10

9. HANDLING AND TRANSPORT ..
10. ASSISTANCE AND REPAIRS ..
11. WARRANTY COVERAGE....
12. TROUBLESHOOTING.........
13. ACCESSORIES ON REQUEST ..

13.1 Batteries.........c..c.c.... .

13.2 Battery charger..........ccoccoevviiiiiiininiciiicns 12

WARNING!: READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE
USING THE MACHINE. Keep safe for future use.

1. GENERAL INFORMATION

1.1 HOW TO READ THIS MANUAL

NOTE or IMPORTANT These give details
or further information on what has been
previously indicated and aim to prevent damage
to the machine or cause other damage.

The A symbol highlights danger. Failure
to observe the warning can lead to possible
personal and/or third party injury and/or damage.

. The paragraphs highlighted in a dotted grey
square indicate optional characteristics

: not available on all models documented

¢ in this manual. Check if the characteristics

< are available on this model.

Whenever reference is made to a position on the
machine "front", "back", "left" or "right" hand side,
this refers to the operator's working position.

2. SAFETY REGULATIONS

2.1 GENERAL SAFETY WARNINGS

A Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications. provided
with this power tool. Failure lo follow

all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions
for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers
to your mains-opera/eel (cordecl) power tool
or battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b)Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such as in
the presence of flammable liquids,
gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.
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2)

3)

c) Keep children and bystanders
well away while using power tools.
Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes,
radiators, cookers and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

b) Do not expose power tools to
rain or wet environments. Water
entering a power tool will increase
the risk of electrical shock.

Personal safety

a) Stay alert, check what you are doing
and use common sense when using
a power tool. Do not use the power
tool when you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or
medicines. A moment of inattention
while operating a power tool may
result in serious personal injury.

b)Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate
conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Make
sure the appliance is turned off before
inserting the battery pack, picking up
or carrying the power tool. Carrying
power tools with your finger on the switch
or mounting the battery with the switch
in “ON” position invites accidents.

d)Remove any adjusting key or
wrench before turning the power
tool on. A wrench or a key left attached
to a rotating part of the machine
may result in personal injury.

e)Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times.
This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your
hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the
connection of dust extraction
and collection facilities, ensure
these are connected and properly
used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from
frequent use of tools allow you to
become complacent and ignore

tool safety principles. A careless
action can cause severe injury
within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a)Do not force the power tool. Use
the correct power tool for your
application. The correct power tool
will do the job better and safer at the
speed for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

c) Remove the battery pack from
the machine before making any
adjustments, changing accessories or
storing the power tool. Such preventive
safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

d)Store idle power tools out of the
reach of children and do not allow
persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate
the machine. Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.

e)Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding
of moving parts, breakage of
parts and any other condition that
may affect power tool operation.
In case of damage, the power
tool must be repaired before it
can be used. Many accidents are
caused by poor maintenance.

f) Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely
to bind and are easier to control.

g)Use the power tool and its accessories
in accordance with these instructions,
taking into account the working
conditions and the task to be
performed. Using the power tool for
operations other than those intended
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping
surfaces dry, clean and free from
oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow
for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

5 Battery tool use and care

a)Recharge only with the charger
specified by the manufacturer. A
charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire,
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electric shock, overheating or corrosive
liquid to leak from the battery. when
used with another battery pack.

b)Use power tools exclusively with
specifically designated battery
packs. Use of any other battery packs
may create a risk of injury and fire.

c) When the battery pack is not in
use, keep it away from other metal
objects such as paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small
metal objects that may create a
connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals
together can cause burns or a fire.

d)Under abusive conditions, liquid
may be ejected from the battery:
avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If the liquid
contacts eyes, seek medical help
immediately. Fluid ejected from the
battery may cause irritation and burns.

e) Do not use a battery pack or tool that
is damaged or modified. Damaged
or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting
in fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool
to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above
130 °C may cause explosion.

g) Charge only at room temperature,
between 0° + 45°C. Do not charge
the battery pack or tool outside the
specified temperature range. Charging
improperly or at temperatures outside
the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

6) Service

a)Have your power tool serviced by
a qualified repair person using
only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of
the power tool is maintained.

b) Never service damaged battery
packs. Service of battery packs should
only be performed by the manufacturer
or authorized service providers.

2.2 SPECIFIC SAFETY REGULATIONS
FOR HEDGE TRIMMERS

¢ During work operations, always hold
the machine firmly with both hands.
Operating it with only one hand can cause
loss of control and serious personal injury.
¢ Keep all parts of the body away from
the blade. Do not remove cut material or
hold material to be cut when blades are

moving. Blades continue to move after the

switch is turned off. A moment of inattention

while operating the hedge trimmer may
result in serious personal injury.

Carry the hedge trimmer by the handle

with the blade stopped and taking care

not to operate any power switch. Proper
carrying of the hedge trimmer will decrease
the risk of inadvertent starting and
resultant personal injury from the blades.

When clearing jammed material or

servicing the unit, make sure all power

switches are off and the battery pack is
removed or disconnected. Unexpected
actuation of the hedge trimmer while
clearing jammed material or servicing

may result in serious personal injury.

Hold the power tool by insulated gripping

surfaces only, because the blade may

come in contact with hidden wiring.

Contact between cutter blades and a

"live" wire may cause exposed metal

parts of the tool to become "live" and

give the operator an electrical shock.

Keep all power cords and cables away

from cutting area. Power cords or cables

may be hidden in hedges or brushes and
can be accidentally cut by the blade.

When transporting or storing the hedge

trimmer, always fit the blade cover. Proper

handling of the hedge trimmer will decrease
the risk of personal injury from the blades.

* Do not use the hedge trimmer in bad
weather conditions, especially when
there is a risk of lightning. This decreases
the risk of being struck by lightning.

A If something breaks or an accident
occurs during work, turn off the motor
immediately and move the machine away
to prevent further damage; if an accident
occurs with injuries or third parties are
injured, carry out the first aid measures
most suitable for the situation immediately
and contact the medical authorities for any
necessary health care. Carefully remove
any debris which could cause damage or
injury to persons or animals if ignored.

A Prolonged exposure to vibrations can
cause injuries and neurovascular disorders
(also called “Raynaud’s syndrome” or “white
finger”), especially to people suffering

from circulation disorders. The symptoms
can regard the hands, wrists and fingers
and are shown through loss of sensitivity,
torpor, itching, pain and discolouring of

or structural changes to the skin. These
effects can be worsened by low ambient
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temperatures and/or by gripping the hand
grips excessively tightly. If the symptoms
occur, the length of time the machine is used
must be reduced and a doctor consulted.

2.3 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Scrupulously comply with local regulations
for the disposal of packaging, deteriorated
parts or any elements with a strong
environmental impact; this waste must

not be disposed of with regular waste, but
must be separated and taken to collection
centres, which will recycle the materials.
Scrupulously comply with local regulations
for the disposal of waste materials

* When the machine is withdrawn from service,
do not dispose of it in the environment,

but take it to a waste disposal facility in
accordance with the local regulations in force.

Do not throw electrical equipment away

with domestic waste. According to the

European Directive 2012/19/EU on
electrical and electronic equipment
waste and its implementation in
compliance with national standards, old electrical
equipment must be collected separately, for eco-
compatible recycling. If electrical equipment is
disposed of in a landfill or in the ground, the
harmful substances can reach the water table
and enter the food chain, damaging your health
and well-being. For further information on the
disposal of this product, contact your dealer or a
domestic waste collection service.

At the end of their working life, dispose of
batteries paying due attention to the
environment. Batteries contain material
Li-ion Classified as hazardous for you and the
environment. They must be removed and
disposed of separately at a facility that accepts
lithium-ion batteries.

Separate waste collection of the products
{NY and packaging used allows the materials
%é to be recycled and reused. Reuse of
recycled materials help to prevent
environmental pollution and reduces the
demand for raw materials.

3. ABOUT THE MACHINE

3.1 MACHINE DESCRIPTION
AND INTENDED USE

This machine is a garden tool and more precisely
a battery-powered portable hedge trimmer.

The machine is essentially composed of
a motor which drives a cutting means.

The operator can operate the machine and
use the main controls, always keeping a
safe distance from the cutting means.

3.1.1 Intended use

This machine was designed
and manufactured for:
e cutting and trimming bushes and hedges
comprising shrubs with small branches

* being used by one operator.

3.1.2 Improper use
Any other use that does not comply with the
above, can be dangerous and cause damage to
people and/or property. Examples of improper
use may include, but are not limited to:
e cutting grass in general and in
particular close to kerbs;
shredding of materials for composting;
pruning;
using the machine with the cutting means
above the operator’s shoulder level;
use of the machine for cutting
non-plant material;
using cutting means other than those
found in the "Technical Data" table.
Risk of serious injury and injuries;
using of the machine by more
than one person.

IMPORTANT I/mproper use of the
machine will void the warranty and relieves
the Manufacturer of any liability, placing all
responsibility for damage or injury, to him/
herself or third parties, on the user.

3.1.3 Type of users

This machine is intended for use by
consumers, i.e. non-professional operators.
Itis intended for "hobby-related activities".



3.2 MAIN COMPONENTS (Fig.1)

m o o @ P

Engine: supplies the drive power

to the cutting means.

Blade (cutting means): the element
designed to cut the vegetation.

Front hand grip: used to handle the
machine and equipped with the safety switch.
Rear hand grip: used to handle the machine
and equipped with the main control buttons.
Blade protection (for machine

transport and handling): protects against
accidental contact with the cutting

means that can cause serious injuries.
Battery (if not supplied with the machine,
see chapter : 13 “optional attachments”
device that supplies electric current to the
tool; its specifications and regulations for
use are described in a specific manual.
Battery charger (if not supplied with

the machine, see chapter : 13 “optional
attachments” device used to recharge the
battery; its specifications and regulations
for use are described in a specific manual.

3.3 PRODUCT IDENTIFICATION

©CRINOORWN =

LABEL (Fig.1)

CE conformity marking

Name and address of Manufacturer
Sound power level

Article code

Type of machine

Serial number

Year of manufacture

Power voltage and frequency

Blade speed

Write the identification data of the
machine in the specific space on the
label on the back of the cover page.

IMPORTANT Quote the information on

the product identification label whenever you

[¢f

ontact an Authorised Service Centre.

IMPORTANT An example of the

Declaration of Conformity is provided
on the last pages of this manual.

3.4 SAFETY SIGNS (Fig.2)

The machine has various symbols on it.
Meanings of the symbols:

WARNING! DANGER! The
failure to use this machine
correctly can be hazardous
for oneself and others.

WARNING! Read the owner’s
manual before using the machine.

Use ear protection
devices and goggles.

Wear non-slip safety footwear.

Use thick non-slip
protective gloves.

Do not leave the machine in the
rain (or in damp conditions)

®
o
O
ﬁ

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an Authorised Service Centre.

Remove the battery before
performing any inspections,
cleaning or maintenance/
adjustment interventions
on the machine:

&

4. UNPACKING

IMPORTANT The safety standards to be
followed are described in chapter. 2. Strictly
comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

AUnpacking should be done on a flat
and stable surface, with enough space
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for machine handling and its packaging,
always making use of suitable equipment.

1. Carefully open the packaging, paying
attention not to lose components.

2. Consult the documentation in the
box, including these instructions.

3. Remove the machine from the box.

4. Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

5. CONTROLS

5.1 BLADE CONTROL LEVER

The blade control lever (Fig. 3.A, Fig. 4.A) allows

the blade (cutting device) to be operated.

* ModelHT 20 Li A

Operating the cutting device is only possible if

the blade control lever (Fig. 3.A) and the safety

switch (Fig. 3.B) are pressed simultaneously.

* Modello HT 20 Li S

Operating the cutting device is only possible if
the blade control lever (Fig. 4.A) and the blade
control locking button (Fig. 4.C) and the safety
switch (Fig. 4.B) are pressed simultaneously.

The cutting device stops automatically
when the lever is released.

5.2 BLADE CONTROL LOCKING
BUTTON (MOD. HT 20 LI S)

The blade control locking button
. (Fig. 4.C) allows operation of the
< blade control lever (Fig. 4.A).

5.3 SAFETY SWITCH

The safety switch on the front handle (Fig. 3.B,
Fig. 4.B) provides additional safety, since it must
be held down together with the blade control
lever in order to operate the cutting device.

The cutting device stops automatically
when the safety switch is released.

EN -

5.4 REAR HANDGRIP RELEASE
BUTTON (MOD. HT 20 LI S)

: The release lever (Fig. 4.D) is used to adjust

. the rear handgrip (Fig. 1.D) to 3 different

. positions in relation to the cutting means to
make trimming your hedges easier (par 6.4.1).

A The handgrip must only be adjusted
. when the machine is switched off.

6. USING THE MACHINE

IMPORTANT The safety standards to be
followed are described in chapter. 2. Strictly
comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

6.1 PRELIMINARY OPERATIONS
Place the machine in a stable
horizontal position on the ground.

6.1.1 Checking and recharging
the battery (Fig. 5)

Before each use check the battery
charge status according to the
instructions in the battery booklet.

6.2 SAFETY CHECKS

A Always carry out the safety
checks before use.

6.2.1 General check

Object Result

Handgrips (Fig. 1.C,
Fig. 1.D) and guards

Are clean, dry and fixed
firmly to the machine

Screws on the Correctly tightened

machine and blade (not loose)

Cooling air ducts Not clogged

Blade (Fig. 1.B) Sharp, not damaged or
worn, well sharpened.

Guards Intact, undamaged.

Battery (Fig. 1.F) No damage to the casing,

no liquid leakage.

Machine No signs of damage
or wear. No abnormal
vibrations.

No abnormal sound.




Levers, buttons, and
safety switches

They must move freely,
not be forced and when
released they must return
automatically and rapidly
to the neutral position.

6.2.2 Machine operating test

Action Result
1. Start the machine 1. The blade should move
(para.6.3);
2. Release the blade 2. The controls should

control lever (Fig.
3.A, Fig. 4.A) or the
safety switch (Fig.
3.B, Fig. 4.B)

return automatically
and rapidly to the
neutral position and
the blade should stop

A If any of the results fail to match
the indications provided in the tables
below, do not use the machine! Take
it to a service centre to be checked
and repaired if necessary.

6.3 START-UP

A Starting the machine causes the
simultaneous engagement of the blade.

NOTE Operate the machine
only on a firm, level surface.

1. Remove the blade guard (Fig. 1.E) (if used)
2. Make sure the blade is not touching
the ground or any other object
3. Fitthe battery (Fig. 6.A) inside its housing
pressing down until you hear it clicks firmly
into position and assure the electrical contact
4. Take a firm and balance position

5.a Mod. HT 20 Li A
— Simultaneously operate the blade
control lever (Fig. 7.A) and the
safety switch (Fig. 7.B),
5.b Mod.HT 20 Li S
— Simultaneously operate the blade control
lever (Fig. 8.A), blade control locking button
(Fig. 8.C) and the safety switch (Fig. 8.B).

6.4 OPERATION

A During use, always hold the
machine firmly with two hands, using
the machine with the cutting means
under the operator’s shoulder level.

A Always use the machine at
ground level and not on ladders or
any other unstable support.

A Do not remove cut material or
hold material to be cut when blades
are moving. Make sure the machine is
turned off when removing cut material.

NOTE During use, the battery is
protected against total drainage with a
protective device that switches off the
machine and stops it from working.

: 6.4.1 Adjusting the rear handgrip
(Mod.HT 20 Li S)

A Perform this operation
- with the machine off.

1. Press the rear handgrip release

button (Fig. 9.A); (Fig. 9.A)

Start rotating the rear handgrip (Fig. 9.B)
Release the button

Rotate the handgrip until it clicks

into the desired position.

PN

: IMPORTANT Before using the machine
. check that the release button has correctly
: returned to the block position, and the
rear handgrip is firmly attached.

A When working, the rear handgrip
. must always be in a vertical position,
. whatever the position of the cutting means.

6.4.2 Work techniques

It is recommended to trim the two vertical
sides of the hedge before trimming the top.

NOTE Battery power reserve (and
therefore the cuttable vegetation area
before recharging is required) depends on
many factors described in (para. 7.2.1).

6.4.2.a Vertical cutting

Proceed by cutting using curved movements
from the bottom towards the top, keeping the
blade as far from the body as possible (Fig. 10).

6.4.2.b Horizontal cutting

The best results will be obtained with the blade
slightly inclined (5° - 10°) in the direction you
are cutting, proceed with a curved movement,
slowly and without interruptions, especially

in the case of very thick hedges (Fig.11).
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6.4.3 Advice for operation

If the blades block while running or get
caught up in the hedge branches:

1. Release the blade control lever (Fig.

12.A, Fig. 13.A) or the safety switch

(Fig. 12.B, Fig. 13.B) immediately;

Wait for the cutting means to come to a halt
Remove the battery (para. 7.2.2)

Remove the jammed material.

pON

6.4.4 Lubricating the blades
whilst working

If the cutting means overheats whilst
working, it is necessary to lubricate the
internal surfaces of the blades (para. 7.4).

A This operation can only be done
with the machine off and the battery
removed from its housing.

6.5 STOP

1. Release the blade control lever
(Fig. 12.A, Fig. 13.A) or the safety
switch (Fig. 12.B, Fig. 13.B).

A When you have stopped the
machine, it will take a few seconds
for the cutting means to stop.

Always stop the machine when
moving between work areas.

A Do not keep your hand on the safety
switch when moving the machine to avoid
accidentally starting the machine.

6.6 AFTER USE

Remove the battery from its housing
and recharge it (para. 7.2.2).

¢ When the cutting means has halted,
fit the blade guard (Fig. 1.E).

Allow the engine to cool before
storing in an enclosed space.

Clean (para. 7.3).

Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace
the damaged components and tighten
any screws and loose bolts or contact
the authorised service centre.

Check there are no damages to

the machine. If necessary contact

the authorised service centre.

IMPORTANT Always remove the battery
(para. 7.2.2) and fit the blade guard whenever
the machine is unused or left unattended.

EN -

7. MAINTENANCE

71 GENERAL INFORMATION

IMPORTANT The safety standards to be
followed are described in chapter. 2. Strictly
comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

A Before performing any inspections,
cleaning or maintenance/adjustment
interventions on the machine:

e Stop the machine

* Remove the battery from its housing
and recharge it (para. 7.2.2) (never leave
the battery inserted or within the reach
of children or unauthorised persons)

* When the cutting means is stationary,
apply the blade protection device, (except
when working directly on the blade)

e Allow the engine to cool before
storing in an enclosed space

* Use suitable clothing, protective
gloves and goggles

* Read the relevant instructions.

IMPORTANT Any maintenance and
adjustment operations not described in
this manual must be carried out by your
dealer or Authorised Service Centre.

7.2 BATTERY

7.2.1 Battery power reserve
Battery power reserve (and therefore the
cuttable vegetation area before recharging
is required) mainly depends on:
a. Environmental factors, that cause
higher energy requirements:
— cutting/trimming of very thick or wet hedges;
— cutting/trimming of bushes with
branches that are too thick;
b. operator behaviour that should be avoided:
— switching the machine on and off
frequently whilst working;
— adopting a cutting technique
that is unsuitable for the work to
be performed (para. 6.4.1);
— cutting speed unsuitable for the
condition of the hedge to be cut.

To optimise battery power reserve
it is always recommended to:
e cutthe hedge when dry;



* set a cutting speed suitable for
the condition of the shrubs;

¢ use the most appropriate technique
for the work to be performed.

If the need arises to use the machine for
sessions which exceed the capability of
a standard battery, it is possible to:

e purchase a second standard battery
to immediately replace the discharged
battery, without compromising
the continuity of operations;

e purchase a battery with an extended
power reserve compared to the
standard version (para. 13.1).

7.2.2 Battery removal and
recharging (Fig.14+17)

Fully charge the battery according to the
instructions in the battery/battery charger booklet.

NOTE The battery is equipped with a guard
that inhibits recharging if the environmental
temperature is not between 0 and +45°C.

NOTE The battery can be recharged at any
time, even partially, with no risk of damaging it.

7.3 CLEANING THE MACHINE

* To reduce fire hazards, keep the machine

and, in particular, the motor free of

leaves, branches or excessive grease.

Always clean the machine after use with a

damp cloth dipped in neutral detergent.

Remove all traces of humidity using

a soft damp cloth. Humidity can

generate risks of electric shocks.

Do not use aggressive detergents or solvents

to clean the plastic parts or hand grips.

Do not spray water onto the motor

and electrical components and

prevent them from getting wet.

¢ To avoid overheating and damage to the
motor or the battery, always keep the
cooling air vents clean and free of debris.

7.4 CLEANING AND LUBRICATION
OF THE CUTTING MEANS

To increase the efficiency and working life
of the blades, clean and lubricate them
carefully after each work session:

ADO not touch the cutting device until
the battery has been removed and the
cutting device is completely stationary.

Place the machine in a stable

horizontal position on the ground.

Use a soft cloth to clean the blades,

along with a brush to remove

more difficult dirt and debris.

Lubricate the blades by applying a light layer
of specific oil, preferably the non-pollutant
type, along the upper edge of the blade.

7.5 NUTS AND BOLTS

» Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition.

* Check regularly that the
handles are fixed firmly.

7.6 CUTTING MEANS

ADO not touch the cutting means until
the battery has been removed and the
cutting means is completely stationary.

7.6.1 Checks

A Periodically check that the blades are
not bent, damaged or deformed and that
the screws are adequately tightened.

Adjustment of the distance between
blades is not necessary, as this is
predetermined by the manufacturer.

7.6.2 Sharpening

It is necessary to sharpen the blades when
the trimming performance decreases and
the branches tend to stick together.

A For safety reasons, sharpening must

be done by an Authorised Service Centre
with suitable skills and equipment for the
job; without risking any damage to the blade
which would make it unsafe when used.

A Always replace and never repair a
blade which has blunt cutting edges.

7.6.3 Replacement

A The blade must never be repaired,
but must be replaced as soon as signs
of breaking, wearing, bending are noted
or the sharpening limit is exceeded. For
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safety reasons replacements must be

performed by an Authorised Service Centre.

Blades displaying the code indicated
on the Technical Data table should
be used on this machine.

Given product evolution, the blades listed
in the "Technical Data" table may be
replaced in time with others having similar

interchangeable and operating safety features.

8. STORAGE

IMPORTANT The safety regulations to
follow for putting into storage are described
in paragraph 2.4. Strictly comply with these
instructions to avoid serious risks or hazards.

8.1 STORING

When the machine is to be stored away:

1.

2.

3.

Remove the battery from its housing

and recharge it (para. 7.2.2)

When the cutting means has

halted, fit the blade guard

Allow the engine to cool before

storing in an enclosed space

Clean (para. 7.3);

Make sure there are no loose or

damaged components. If necessary,

replace any damaged components and

tighten any screws and loose bolts or

contact the authorised service centre;

Store the machine:

- inadry place;

— protected from inclement weather;

— inaplace out of children's reach;

— making sure that keys or tools used
for maintenance are removed.

8.2 STORING THE BATTERY

If the battery is not chargerd for a long period
of time, it must be kept in a cool, shaded
place without humidity, with environmental
temperature between 0~45°C.

NOTE

If unused for any length of

time, recharge the battery every two
months to prolong its working life.

9. HANDLING AND TRANSPORT

Whenever the machine is to be
handled or transported you must:
— Stop the machine (para. 6.5);
— Make sure that all moving parts
have come to a complete stop
— Remove the battery from its housing
and recharge it (para. 7.2.2)
— Wear protective work gloves
— When the cutting means has
halted, fit the blade guard
— Only hold the machine using the
hand grips and position the cutting
means in the opposite direction to
that used during operations
— Make sure that machine movements
do not cause damage or injuries.

When transporting the machine
on a vehicle, always:
— Position it so that it does not
cause a hazard to anyone
— Fasten the machine securely
with cables or chains.

10. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for
correct basic maintenance operations
which can be performed by the user. Any
regulations and maintenance operations
not described herein must be carried out by
your Dealer or Authorised Service Centre.
Any operations performed in unauthorised
centres or by unqualified persons will totally
invalidate the Warranty and all obligations
and responsibilities of the Manufacturer.

* Non-original parts and attachments are
not approved; use of non-original spare
parts and attachments will jeopardise
the safety of the machine and relieve the
Manufacturer from all obligations or liabilities.
Original spare parts are supplied

by authorised Dealers and by

Authorised Service Centres.

11. WARRANTY COVERAGE

The warranty conditions are intended for
consumers only, i.e. non-professional operators.
The warranty covers all material quality

and manufacturing defects recognised

during the warranty period by your

Dealer or Authorised Service Centre.

The warranty is restricted to the repair or
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replacement of components recognised as faulty.
The warranty only applies to machines

subjected to regular maintenance.

The warranty does not cover

damages resulting from:

* Failure to become familiar with the
documentation accompanying the

machine (Instruction manuals).

Professional use.

Carelessness, negligence.

External causes (lightning, impact, presence of

foreign bodies inside the machine) or incidents.

Incorrect use or assembly are
prohibited by the manufacturer.
Poor maintenance.

Modification to the machine.

Use of non-genuine spare

parts (adaptable parts).

¢ Use of accessories not supplied or
approved by the manufacturer.

12. TROUBLESHOOTING

The warranty does not cover:

* The maintenance operations (described
in the instruction manual).

* Normal wear and tear of consumables.

* Normal wear and tear.

¢ Deterioration in the appearance

of the machine due to use.

Any ancillary expenses related to the

enforcement of the warranty, such as

costs incurred to travel to the user’s

location, transfer of the machine to the

Dealer, rental of replacement equipment

or calling of independent enterprises

to perform maintenance work.

The user is protected by his or her own
national legislation. The user’s rights under
the national laws or his or her own country are
not in any way restricted by this warranty.

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

1. Blade control lever and
safety switch operated

Battery is not inserted or
is inserted incorrectly

Make sure that the battery is
inserted correctly (Fig. 6.A)

but the machine will not

N Low battery
start (mod. HT 20 Li A)

Check the battery status and recharge
if necessary (para. 7.2.2)

2. Blade control lever,
blade control locking
button and safety
switch operated but the
machine will not start
(mod. HT 20 Li S)

Hedge trimmer is damaged.

Do not use the hedge trimmer.
Remove the battery and contact
an authorised service centre.

3. The motor shuts
down whilst working

Battery is not inserted correctly

Make sure that the battery is
inserted correctly (Fig.6.A))

Low battery

Check the battery status and recharge
if necessary. (para. 7.2.2)

4. The cutting means
is stationary when
the blade control
lever and safety
switch are engaged
(mod. HT 20 Li A)

or

5. The cutting means is
stationary when the
blade control lever,
blade control locking
button and safety
switch are engaged
(mod.HT 20 Li S)

Hedge trimmer is damaged.

Do not use the hedge trimmer. Immediately
turn off the machine remove the battery and
Contact an Authorised Service Centre.

6. The cutting means
overheats whilst working

Insufficient blade lubrication

Turn off the machine, wait until the cutting
means is stationary, remove the battery
and lubricate the blades (para. 7.4)
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PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

7. The cutting means
comes into contact with
aline or electric cable

DO NOT TOUCH THE BLADE AS IT

MAY BE LIVE AND BE EXTREMELY
DANGEROUS! Grasp the machine using
the insulated rear handgrip only and
position it at a safe distance from yourself.
Disconnect the current that powers the
severed line or mains cable and remove
the battery before freeing the blade teeth.

8. The cutting means
comes into contact
with a foreign body.

Turn off the machine remove the battery and:
— Inspect for damage
— Check for and tighten any loose parts
- Contact an Authorised Service
Centre for replacement or repair
damaged parts with parts having
equivalent specifications.

9. Excessive noise and/or
vibration is experienced
whilst working

Loose or damaged parts

Turn off the machine remove the battery and:
— inspect for damage;
— check for and tighten any loose parts;
— Contact an Authorised Service
Centre for replacement or repair
damaged parts with parts having
equivalent specifications.

10. The machine gives off
smoke whilst working

Hedge trimmer is damaged.

Do not use the hedge trimmer. Immediately
turn off the machine remove the battery and
Contact an Authorised Service Centre.

11. Battery power
reserve is low

Severe working conditions
requiring greater
current absorption

Optimise operations
(para.7.2.1)

Battery is insufficient for
operating requirements

Use a second battery or an
extended battery (para. 13.1)

Decrease in battery capacity

Purchase a new battery

12. The battery charger
is not recharging
the battery

Battery is not correctly inserted
in the battery charger

Check it is correctly inserted (para. 7.2.2)

Unsuitable environmental conditions

Recharge the battery in places with
suitable temperatures (see battery/
battery charger instruction manual)

Dirty contacts

Clean the contacts

The battery charger is not energised

Check it is plugged in and the
power socket is energised

Faulty battery charger

Replace with an original spare part

If the problem persists, refer to the battery/
battery charger manual

If problems persist after implementing the solution, contact your Dealer.

13.ACCESSORIES ON REQUEST

13.1 BATTERIES

Different capacity batteries are available to

13.2 BATTERY CHARGER

suit specific operating requirements (Fig. 18).
The list of approved batteries for this machine
can be found in the "Technical Data" table.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. LaSocieta: ST. S.p.A. —Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosasiepi portatile a motore,
taglio / regolarizzazione siepe

a) Tipo / Modello Base HT 20 Li A, HT20 Li S

b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

* MD: 2006/42/EC

e) Ente Certificatore: /

f) Esame CE del tipo: /
+ OND: 2000/14/EC, ANNEX V

D. Lgs. 262/2002, ANNEX V (ltaly)

e) Ente Certificatore: /

+ EMCD: 2014/30/EU
» RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4.

EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015

85,2 dB(A)
86 dB(A)
/ kw
n) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6

31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco V.to, 06.08.2020 CEO Stiga Group
Sean Robinson
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LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK ¢ CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTcTBOTO 3a KOPMCHUKOT Ce MOAroTBEeHM MCKITy4mMBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKU Npasa
— 3a6paHeTo e CeKoe Z1elyMHO UK Lie/IOCHO HEOB/IaCTEHO PEMPOAYLIMPaHe UK U3MeHa Ha AOKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL » Tre$¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukciji obstugi powstaty na zlecenie spétki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepHallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3AaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. v 3alyLeHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a s chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakrsno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstéllts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsratt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR « Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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